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Vietnam requested to update ten V-Source glyphs, 6 were pointed out on IRGN2197 by me, and 4

were pointed out by themselves. Now I give my opinion about V0-3609 glyph and V0-3F27 glyph

as following.

1. U+20BC7

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3609 glyph should be i::[ . Please see Figs.

1.1 through 1.5. The phonetic component is & (di) which the letter “d-" means /z~j/ not /t/ or /d/

by IPA in Vietnamese language as we know. Fig. 1.4 shows this character share the same

pronunciation with % and %, and we know the pronunciation of £ is similar to f# and .

Fig. 1.1 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Pa Ning: Da Néng

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 349
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http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/%7Eirg/irg/irg48/IRGN2197.pdf

Fig. 1.2 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Ba Ning: Da Néng
Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703
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Ri* (3iv khéu dn)

(khéu xi; khiu xi)
NG6i khé: Ri tai

Fig. 1.3 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Pa Ning: Da Néng
Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703

i
Ri* (Hv khiu d7)
- Tiéng to va vang:
Rén rt
- Loai hat dn dugc:
¥ ri (hat bo bo)

Fig. 1.4 7t 5-2Bh (Yonosuke Takeuchi): {FWF#L) (T Pien Chir Nom), Bl K%

FEHK (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121
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Fig. 1.5 ' 5-2Bh (Yonosuke Takeuchi): {FW7#8) (Tir Pien Chir Nom), Bl K%

FEHHM (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121

di NE|: we & C(d) oA,  di tai. 2R,
(B2 HF 4 TUHEVZ
HETH)

dilzr &yv,

However, UCS2003 glyph for U+20BC7 can’t be changed. And I found some use cases of iii[]
. in China. Please see Figs. 1.6 through 1.7. The i :[1C. glyph on Figs. 1.6 through 1.7 is used

for mathematics.



Fig 1.6 Z%HW (Li Shanlan): (UHIEIAI) (Daiweiji Sheji), ST, 1859 (aka B

4t

L), P. 9
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(B 2 RIEHZRE) (Mechanical Drawing and Descriptive

Fig. 1.7 48§ (Sun Yue):

Geometry for Middle Schools), _if: FEIEAE (Shanghai: Commercial Press, Limited),

1914, P. 29
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If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look
like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. We should treat
cautiously of the request to change the glyph shape in Ext. B. The i i1 glyph has also been
used in GB18030-2005. Please see Fig. 1.8. So I hope this glyph should be kept and Vietnam
resubmits V0-3069 glyph as a new character to the future IRG Working Set.

Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 254

s | M| R || |08 8B |=|®|RK

20BBC 20BBED 20BBE 20BEF 20BC0 208CL 20BC2 20BC3 20BC4 20BCS

||| ®R|B|RB|HB|&H(W]|HR|K

20BCE 208C7 20BCE JOBCS 20BCA 20BCB 20BCC 20BCD 20BCE 2CBCF

s | M| & | & |& | M| & (W |W| Kk *®

20BDO 20BD1 20ED2 208D3 20804 20BD5 20BDE 20BD7 20BD8 20BDY

Possible action items:

1) Change the reference for U+ 20BC7 from V0-3069 to G9-B431, the evidences are Figs. 1.6

through 1.7.
2) Vietnam resubmits the V0-3069 glyph to the future IRG Working Set.

3) Move the original Unihan property information for U+20BC7 to the new code point.



2. U+25426

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3F27 (dia) glyph should be iiifiC.. Please see
Figs. 2.1 through 2.3. The phonetic component is & (di).

Figs. 2.1 through 2.2 /tN 5.8l (Yonosuke Takeuchi): {FWF84) (Tur Pién Chir Nom),

B KZEEM (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, PP. 121 through 122

dia IELA(LB LB cdidia. S, (L)

e, i, L2 dia 11 dia Ly,
DL,

Fig. 2.3 Vil Vin Kinh: Dgi Ty Dién Chir Nom, TP. Hd Chi Minh: Nha xut ban Vin Nghé, 1998,

P. 334
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However, UCS2003 glyph for U+ 25426 can’t be changed. I also found out some use cases of : .
A in China. Please see Figs. 2.4 through 2.5. The iiif5C glyph on Fig. 2.4 is a limited
variant form of ., so the phonetic component is . (ji) not & (yi). Shenmengzi is a classic
Confucian article in Tang Dynasty. Fig. 2.5 shows Lin Changyi’s pseudonym (#/5%) is kA LA,

which he is an important scholar in Qing Dynasty.



Fig. 2.4 MHI (Lin Shensi): (#1527 ) (Shenmengzi), # &4 514w (£ 11 ¥4 ) [Congshu
Jicheng Chubian chief edited by Wang Yunwu], i % E1&E & (Shanghai: Commercial

Press, Limited), 1940, P. 7
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Fig. 2.5 4 H#R (Zou Zizhen): (#KE 55 & H (S ERRF1E) ) (Lin Changyi and His Work: Notes
on Poets and Poetry by Sheying Tower), (#&% % 1) (Fujian Hometown Magazine), 2003.01,

ISSN: 1006-074X, P. 40
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(—ATUREER ) , 7 15] B bR %5 A 0K,
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If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look
like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. It’s best to
process the historical personages’ names more stably. The iiifiC. glyph has been used in
GB18030-2005. Please see Fig. 2.6. So I hope this glyph should be kept and Vietnam resubmits
VO0-3F27 glyph as a new character to the future IRG Working Set.
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Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 342
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Possible action items:

1) Change the reference for U+ 25426 from V0-3F27 to G9-8E38, the evidences are Figs. 2.4

through 2.5.

2) Vietnam resubmits the V0-3F27 glyph to the future IRG Working Set.

3) Move the original Unihan property information for U+ 25426 to the new code point.

(End of Document)
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